KUPNA ZMLUVA

PURCHASE CONTRACT

uzatvorena podla ustanovenia § 409 a nasl. zakona €.

513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich

concluded pursuant to the provisions of § 409 et seq . Act No.
513/1991 Coll. Commercial Code as amended (hereinafter

predpisov (dalej len ako ,Obchodny zakonnik*)

referred to as the "Commercial Code")

1.

Zmluvné strany

1.

Contracting Parties

Obchodné meno: MEXTRA Sp. z 0.0.

Sidlo: ul. Szkolna 15, 47-225 Kedzierzyn-Kozle,
Polska republika

Regon: 160393892

NIP:

PL7543039263

KRS: 0000979716

Zapis: Obvodny sud v Opole, VIII. obchodné
oddelenie registra Narodného sudu
Zastupeny: Piotr Grzegorz Domianski - konatel
(dalej len ako ,Predavajuci*)

B

usiness name: MEXTRA Sp. z o.0.

Registered seat: ul. Szkolna 15, 47-225 Kedzierzyn-
Kozle, Poland
Regon: 160393892

N
K

IP: PL7543039263
RS: 0000979716

Registration: District Court in Opole, VIII. Commercial

D

epartment of the National Court Register

Represented by: Piotr Grzegorz Domianski — Chairman
od the Board
(hereinafter referred to as the ,Seller®)

and

Nazov: Divadlo Pavla Orszagha Hviezdoslava

n.o.

Sidlo: Gorkého 478/17, 811 01 Bratislava,
Slovenska republika

ICO

:54 775 868

IC DPH: SK2121787118

IBAN: SK60 7500 0000 0040 3091 2439

Zapis: Register neziskovych organizacii vedeny
Okresnym uradom Bratislava

Zastupeny: Mgr. art. Valeria Schulczova, ArtD.
riaditelka

(dalej len ako ,Kupujuci*)

Name: Divadlo Pavla Orszagha Hviezdoslava n.o.
Registered seat: Gorkého 478/17, 811 01 Bratislava,

Sl

ovak Republic

ID No.: 54 775 868

VAT ID: SK 2121787118

IBAN: SK60 7500 0000 0040 3091 2439

Registration: Register of Non-Profitable Organizations

m

aintained by District Office Bratislava

Represented by: Mgr. art. Valeria Schulczova, ArtD.
Director

(h

ereinafter referred to as the "Buyer")

2. Predmet zmluvy 2.  Subject-matter of the contract

21 Predmetom tejto zmluvy je zavazok | 2.1 The subject-matter of this contract is the Seller's
Predavajuceho dodat Kupujucemu 150 kusov obligation to deliver to the Buyer 150 pieces of chairs
stoliCiek znaCky MONET.102 kaviarenska of the brand MONET.102 cafe chair k: C102 black
stolicka k: C102 Cierna (dalej len ako ,Predmet (hereinafter referred to as the "Object of Purchase")
kupy“) a previest na neho vlastnicke pravo and to transfer to the Buyer the proprietary right to the
k hnutelnym veciam tvoriacim Predmet kupy movable items of the Object of Purchase and the
a zavazok Kupujuceho Predmet kupy prevziat obligation of the Buyer to take over the Object of
a zaplatit zan Predavajucemu kupnu cenu Purchase and pay the Seller the purchase price for it
spbsobom a za podmienok upravenych v ¢lanku in the manner and under the conditions specified in
5 tejto zmluvy. Article 5 of this contract.

3. Cas plnenia 3.  Fulfillment time

3.1 Predavajuci sa zavazuje dodat kupujucemu | 3.1 The Seller undertakes to deliver the Object of
Predmet kupy najneskdr do 31.10.2023 Purchase to the Buyer no later than 31.10.2023.

3.2 Ak Predavajuci pripravi Predmet kupy na | 3.2 If the Seller prepares the Object of Purchase for
odovzdanie pred ¢asom plnenia dohodnutym delivery before the fulfillment time agreed in paragraph
vodseku 3.1 tohto ¢&lanku, Kupujuci méze 3.1 of this article, the Buyer may take over the Object
Predmet kupy prevziat aj v ponuknutom termine. of Purchase within the offered time.

3.3 Pripadnu zmenu terminu dodania dohodnutéhov | 3.3 Any change to the delivery date agreed in this contract
tejto zmluve je mozné vykonat vyluéne formou can only be made in the form of a numbered written
Cislovaného pisomného dodatku k tejto zmluve. amendment to this contract.

3.4 V pripade omeSkania Predavajuceho s dodanim | 3.4 In case of delay on the part of the Seller in the delivery

Predmetu kupy bude mat Kupujuci pravo na
zaplatenie zmluvnej pokuty vo vySke 0,02 %
z kiipnej ceny za kazdy aj zaCaty def omeskania.

of the Object of Purchase, the Buyer is entitled to a
contractual penalty in the amount of 0.02% of the
purchase price for each day of the delay. This does not
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Pravo na odstupenie Kupujiuceho od zmluvy tym
nie je dotknuté.

affect the Buyer's right to withdraw from the contract
immediately.

4. Miesto plnenia a dodacie podmienky 4. Place of fulfillment and delivery conditions

4.1 Miestom dodania bude adresa sidla | 4.1 Place of delivery will be the Buyer's address, i.e.
Kupujuceho, tj. Gorkého 478/17, 811 01 Gorkého 478/17, 811 01 Bratislava, Slovak Republic.
Bratislava, Slovenska republika.

4.2 NalozZenie a odvoz Predmetu kipy do miesta | 4.2 Loading and removal of the Object of Purchase to the
dodania zabezpeci Predavajuci na naklady place of delivery shall be provided by the Seller at the
Kupujuceho. expense of the Buyer.

4.3 O odovzdani Predmetu kupy vyhotovia | 4.3 On the handover of the Object of Purchase, the
zmluvné strany preberaci protokol, v ktorom contracting parties shall draw up a handover protocol
uvedu svoje identifikaCné udaje, Specifikaciu in which they will state their identification data, the
Predmetu kupy, datum a miesto odovzdania specification of the Object of Purchase, the date and
Predmetu kupy a pripoja svoje podpisy. place of the delivery of the Object of Purchase and

attach their signatures.

5. Kipna cena a platobné podmienky 5. Purchase price and payment terms

5.1 Kupna cena za Predmet kupy bola dohodnuta vo | 5.1 The purchase price for the Object of Purchase is

vyske 4.650,- EUR (slovom agreed in the amount of EUR 4,650 (in words four

StyritisicSest'stopatdesiat eur). Kupujuci sa dalej thousand six hundred and fifty euros). The Buyer

zavazuje uhradit naklady na dopravu Predmetu further undertakes to pay the costs of transportation of

kupy do miesta dodania podla &lanku 4 tejto the Object of Purchase to the place of delivery in

zmluvy vo vySke 465,- EUR (slovom accordance with Article 4 of this contract in the amount

StyristoSestdesiatpat eur). of EUR 465 (in words four hundred and sixty-five
euros).

5.2 Kupna cena vratane nakladov na dopravu bude | 5.2 The purchase price, including shipping costs, will be

uhradend v dvoch €astiach nasledovne: paid in two parts as follows:
a) prva cCast vo vyske 1.395,- EUR bude a) the first part in the amount of EUR 1,395 will be
uhradena do 7 dni od podpisu tejto zmluvy a paid within 7 days of signing this contract and
b) druha c¢ast vo vySke 3.720,- EUR bude b) the second part in the amount of EUR 3,720 will be
uhradena pred doru¢enim, paid before delivery,
ato na bankovy uc€et uvedeny na fakturach, to the bank account indicated on the invoices, with
ktorymi  Predavajuci vyuctuje kupnu cenu which the Seller calculates the purchase price and
a néklady na dopravu Predmetu kupy. transport costs of the Object of Purchase.
6. Vlastnicke pravo k Predmetu kupy 6. Proprietary right to the Object of Purchase
6.1 Nebezpelenstvo Skody kPredmetu kupy | 6.1 The risk of damage to the Object of Purchase passes
prechadza na Kupujuceho momentom to the Buyer at the moment of signing the handover
podpisania preberacieho protokolu podla ¢lanku protocol according to Article 4, paragraph 4.3 of this
4 ods. 4.3 tejto zmluvy. contract.
6.2 Vlastnicke pravo k Predmetu kupy prechadzana | 6.2 The proprietary right to the Object of Purchase passes
Kupujuceho diiom uhrady celej kiipnej ceny. to the Buyer on the day of payment of the full purchase
price.
7. Zaruka za akost’ 7.  Quality guarantee
7.1 Predavajuci poskytuje na Predmet kupy zéruku | 7.1 The Seller provides a 24-month quality guarantee for
za akost' v trvani 24 mesiacov. Zaru¢na doba the Object of Purchase. The guarantee period begins
zaCina plynut dnom dodania Predmetu kupy on the day of delivery of the Object of Purchase to the
Kupujucemu. Buyer.

7.2 Poskytnutim zaruky za akost Predavajuci | 7.2 By providing a quality guarantee, the Seller

garantuje, Ze Predmet kupy bude po€as zarucnej

guarantees that the Object of Purchase will be suitable

Strana 2




doby spésobily na pouzitie aze si zachova
dohodnuté vlastnosti.

for use during the guarantee period and that it will
retain the agreed qualities.

7.3 Ak Kupujuci v zaruénej dobe zisti vady Predmetu | 7.3 If, during the guarantee period, the Buyer discovers
kupy alebo jeho €asti, ktoré pisomne (postaéi e- defects in the Object of Purchase or its parts, which he
mailom) oznami Predavajucemu, Predavajici je notifies the Seller in writing (an e-mail is sufficient), the
povinny bez zbytoéného odkladu, najneskér vsak Seller is obliged to remove the stated defects in the
do 30 dni, odstranit vytykané vady Predmetu Object of Purchase without undue delay, but at the
kupy. Zaruéna doba vo vztahu k reklamovanému latest within 30 days. The warranty period in relation to
Predmetu kupy alebo jeho €asti sa predizuje the Object of Purchase or its part shall be extended by
o dobu od uplatnenia reklamécie do odstranenia the period from the filling of the claim until the removal
vady. of the defect.

7.4 V pripade omeskania Predavajuceho | 7.4 In the event of the Seller's delay in removing the
s odstranenim vady Predmetu kupy v uréenej defects of the Object of Purchase within the specified
lehote alebo ak je zrejmé, ze Predavajuci nie je period or if it is clear that the Seller is unable to
schopny vady Predmetu kupy riadne odstranit properly remove the defects of the Object of Purchase
v ur€enej lehote, je Kupujuci opravneny odstranit within the specified period, the Buyer is entitled to
vady Predmetu kupy sam alebo prostrednictvom remove the defects of the Object of Purchase himself
tretej strany na naklady Predavajuceho. O tejto or through a third party at the Seller's expense. The
skutoCnosti je Kupujuci povinny Predavajuceho Buyer is obliged to inform the Seller about this fact
bezodkladne informovat. without delay.

8. Zaverec€né ustanovenia 8. Final Provisions

8.1 Tato zmluva sa spravuje pravnym poriadkom | 8.1 This contract is governed by the legal order of the
Slovenskej republiky, najma ustanoveniami Slovak Republic, in particular the provisions of the
Obchodného zakonnika. Commercial Code.

8.2 Tato zmluva nadobuda platnost a G€innost diiom | 8.2 This contract becomes valid and effective on the date
jej podpisu oboma zmluvnymi stranami. of its signature by both contracting parties.

8.3 Zmeny a doplnky tejto zmluvy je mozné vykonat | 8.3 Changes and additions to this contract can only be
jedine formou pisomnych dodatkov, ktoré sa po made in the form of written amendments, which, after
podpisani obidvomi zmluvnymi stranami stanu being signed by both contracting parties, will become
neoddelitelnou sucastou tejto zmluvy. an integral part of this contract.

8.4 Ak sa niektoré z ustanoveni tejto zmluvy stane | 8.4 If any of the provisions of this contract becomes wholly
celkom alebo scasti neucinnym, nema tato or partially ineffective, this fact does not affect the
skuto€nost vplyv na Gcinnost zvySnej Casti tejto effectiveness of the remaining part of this contract. The
zmluvy. Zmluvné strany sa zavazuju nahradit contracting parties undertake to replace ineffective
neucinné ustanovenia novymi ustanoveniami na provisions with new provisions based on mutual
zaklade vzajomnej dohody, ktora sa musi €o agreement, which must come as close as possible to
najviac priblizit ucelu, ktory sa neucinnym the purpose pursued by the ineffective provision.
ustanovenim sledoval.

8.5 Zmluvné strany sa dohodli, Ze vSetky spory alebo | 8.5 The contracting parties agree that all disputes or
naroky, ktoré vzniknu z kupnej zmluvy alebo v claims arising out of or in connection with the Purchase
suvislosti s touto zmluvou, vratane sporov Contract, including disputes relating to its validity,
tykajucich sa jej platnosti, porusenia, ukonéenia breach, termination or nullity, shall be finally settled
alebo existencie, budu s konecnou platnostou under the Rules of Arbitration (Vienna Rules) of the
rozhodnuté podla Pravidiel rozhodcovského Vienna International Arbitral Centre (VIAC) of the
konania (Viedenské pravidla) Medzinarodného Austrian Federal Economic Chamber by three
rozhodcovského centra Hospodarskej komory arbitrators appointed in accordance with the said
Rakuska vo Viedni tromi rozhodcami, ktori budu Rules. The law of the Slovak Republic will be applied.
ustanoveni v sulade s uvedenymi Pravidlami. The language of arbitration will be English.

Aplikovat sa bude hmotné pravo Slovenskej
republiky. Jazykom rozhodcovského konania
bude anglicky jazyk.
8.6 Zmluva je vyhotovena vdvoch origindloch | 8.6 The contractis drawn up in two originals in Slovak and

v slovenskom a anglickom jazyku, pricom kazda
z0 zmluvnych stran obdrzi po jednom vyhotoveni
z kazdej jazykovej verzie. V pripade
nezrovnalosti medzi slovenskou a anglickou

English language, with each of the contracting parties
receiving one copy of each language version. In case
of discrepancies between the Slovak and English
versions of the contract, the Slovak version shall
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verziou zmluvy ma prednost slovenska verzia. prevail.

8.7 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si zmluvu riadne | 8.7 The contracting parties declare that they have read the
precitali, jej obsahu porozumeli, Ze zmluva bola contract properly, understood its content, that the
uzavreta slobodne, vazne, urcéite a zrozumitelne, contract was concluded freely, seriously, definitely and
nie v tiesni ani za napadne nevyhodnych intelligibly, not under duress or under noticeably
podmienok, na znak ¢oho pripajaju svoje disadvantageous conditions, as a sign of which they
podpisy. attach their signatures.

V Bratislave dfia // In Bratislava on ............... V Kedzierzyn-Kozle dna // In Kedzierzyn-Kozle on .........
Divadlo Pavla Orszagha Hviezdoslava n.o. MEXTRA Sp .z o. o.
Mgr. art. Valeria Schulczova, ArtD. Piotr Grzegorz Domianski
Riaditelka // Director konatel // Chairman od the Board
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